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PRODUCT CARE INSTRUCTIONS: CLEANING METHOD 1
DEVICE(S): All Ocular Argon/Diode, YAG and Diagnostic Lenses* and OLIV-EQNA, Landers NA
Equatorial Vitr. Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitr. Lens, OLTK-7.2 or 8.2, Landers WF
Temp. Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers
132D, Upright Vitr. Lens, OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitr. Lens, OKSG, Khaw Surgical
Gonioprism, OMUSG, Mori Upright Surgical Gonio
*Note: See Cleaning Method 3 for O4MAC, O4MAC-15, O4MAC-17, O4MAC-1X, O4MAC-1X-15, O4MAC-1X-17, O4MAC-1X-H, 04MAC-
1X-LR, 04MAC-1X-LR-15, O4MAC-1X-LR-17, Maxfield® AC Four Mirror Gonio, O4MAC-LR, O4MAC, OG3MAC-10, OG3MAC-15,
OG3MAC-17, Autoclavable Three Mirror.

WARNINGS

• Read all instructions before use.
• Follow instructions and warnings as issued by manufacturers of any decontaminants, disinfectants

and cleaning agents used.
• Wherever possible avoid the use of abrasive materials for cleaning and drying.
• Incorrect handling and care or misuse can lead to premature wear of these devices.
• Inspect these devices carefully for damage, cracks or malfunctions before each use.
• Do not use damaged devices.
• Use only approved disinfectant solutions (e.g., FDA, DGHM, CE Mark…).
• Each device requires cleaning and disinfection before its first use and any subsequent use.
• Ensure cleaning and disinfection solutions fully contact all device surfaces and lumens.
• Store devices in a cleaned, disinfected and dry state.
• Sterilize all devices before surgery.
• Never Steam Autoclave or Boil listed lenses.
• Never soak in Acetone or Other Solvents.

Limitations on reprocessing Repeated processing has minimal effect on these devices.
Rapid cooling may damage devices.

INSTRUCTIONS

Point of Use: Rinse: Immediately upon removal from patient's eye, thoroughly rinse in cool or tepid water to avoid
soil drying on surfaces or lumens.

Preparation for
decontamination:

Reprocess all devices as soon as reasonably practical following use. Disassemble devices only where
intended.

Cleaning: Automated Not recommended.

Cleaning: Manual

Wash: Place a few drops of low foaming mild soap (i.e., neutral pH (7.0) detergent formulated for
medical instruments) on a moistened cotton ball. Gently clean with a circular motion until all soil has
been removed. Flush all lumens with detergent solution to remove soil.

Rinse: Thoroughly rinse lens and flush lumens in cool or tepid high purity water, then dry carefully with
a non-linting tissue or hospital grade compressed air.

Inspect: Visually inspect all surfaces, crevices, joints, holes and lumens for complete removal of soil and
fluid. If any soil or fluid is visible, then repeat cleaning.

Caution: If fluid/gas exchange has occurred, wipe lens with alcohol to remove any trace of oil present.
If lens is not promptly and properly cleaned, permanent damage may result.

Disinfection:

Disinfectant solutions (e.g., Approved by FDA, DGHM, CE Mark…) may be used in accordance with
label instructions of the disinfectant manufacturer. Pay strict attention to disinfectant manufacturers
recommended concentrations and contact durations.  Ensure that disinfectant solution makes complete
contact with all device surfaces and lumens.

After manual high level disinfection, soak and rinse lens in large volume of cool or tepid sterile water for
1 minute and thoroughly flush lumens. Repeat this procedure 2 times with fresh rinse water to ensure
removal of disinfection solution.
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TUOTTEEN HOITO-OHJEET: PUHDISTUSMENETELMÄ 5

LAITE(T): OUSG-1.3X-H, & MaxAC Linssit.

VAROITUKSET

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.
Noudata dekontaminanttien ja puhdistusaineiden valmistajien antamia ohjeita ja varoituksia.
Vältä mahdollisuuksien mukaan hankaavien materiaalien käyttöä puhdistuksessa ja kuivauksessa.
Väärä käsittely ja hoito tai väärinkäyttö voivat johtaa näiden laitteiden ennenaikaiseen kulumiseen.
Käytä vain tässä menetelmässä lueteltuja puhdistusliuoksia ja sterilointiaineita. Polysulfonikomponentit ovat alttiita 
vaurioille, jos ne altistuvat erilaisille kemikaaleille ja rasitukselle.
Tarkasta nämä laitteet huolellisesti vaurioiden, halkeamien tai toimintahäiriöiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Älä käytä vaurioituneita laitteita.
Jokainen laite on puhdistettava ja steriloitava ennen ensimmäistä käyttöä ja jokaisen käytön jälkeen.
Varmista, että puhdistusliuokset koskettavat kaikkia laitteen pintoja.
Steriloi kaikki laitteet ennen leikkausta.
Anna laitteiden jäähtyä ilmassa huoneenlämpöisiksi ennen käsittelyä ja käyttöä.
Kaikki vakavat tapaukset, jotka liittyvät laitteeseen, on ilmoitettava valmistajalle ja toimivaltaiselle viranomaiselle 
siinä jäsenvaltiossa, jossa käyttäjä ja/tai potilas on.
Rajoitukset uudelleenkäsittelyssä Toistuvalla käsittelyllä on vähäinen vaikutus näiden laitteiden suorituskykyyn. 
Tuotteen käyttöiän päättyminen määräytyy kulumisen ja käytön aiheuttamien vaurioiden, kuten mekaanisen puhdis-
tuksen (esim. kovilla harjoilla) aiheuttamien naarmujen tai optista laatua heikentävien kalkkijäämien (esim. steril-
ointilaitteessa käytetty kova vesi) perusteella. Näin ollen tuotteen käyttöikä vaihtelee ja sen määrittää käyttäjä. 
Nopea jäähdytys voi vahingoittaa laitteita. Pienet muutokset ulkonäössä, kuten liiman värissä, ovat normaaleja 
toistuvan steriloinnin ja käytön myötä.

OHJEET

Käyttöpiste: Huuhtele: Heti potilaan silmästä poistamisen jälkeen huuhtele huolellisesti (vähintään 100 millilitraa) 
viileällä tai haalealla vedellä 1 minuutin ajan, jotta lika ei kuivu pinnoille.

Valmistelu dekontaminointia varten:
Käsittele kaikki laitteet mahdollisimman pian käytön jälkeen.
Uudelleenkäsittelyohjeet helpottuvat, kun kontaminantit eivät pääse kuivumaan pinnalle. Vältä kontaminanttien 
kuivumista upottamalla linssi kokonaan veteen.
Purkaa laitteet vain, jos se on tarkoitettu. Katso erityiset tuotesivut purku- ja kokoamisohjeita varten.
Puhdistus: Automaattinen Ei suositella.

Puhdistus: Manuaalinen
Laita muutama tippa vähän vaahtoavaa mietoa saippuaa (esim. neutraali pH (7.0) pesuaine, joka on tarkoitettu 
lääketieteellisille instrumenteille) kostutetulle pumpulipallolle.
Puhdista varovasti pyörivin liikkein, kunnes kaikki lika on poistettu.
Huuhtele linssi huolellisesti viileällä tai haalealla puhtaalla vedellä (vähintään 100 millilitraa) 1 minuutin ajan.
Kuivaa huolellisesti nukkaamattomalla kudoksella tai sairaalatason paineilmalla.
Tarkasta kaikki pinnat, kolot, liitokset ja reiät visuaalisesti lian ja nesteen täydellisen poistamisen varmistamiseksi. Jos 
likaa tai nestettä on näkyvissä, toista puhdistus.



Desin�ointi: Automaattinen Ei suositella.

Desin�ointi: Ei suositella. Sterilointi on suositeltava menetelmä ennen käyttöä.

Kuivaus: Kuivaa laitteet huolellisesti nukkaamattomilla kudoksilla tai sairaalatason paineilmalla ja aseta kuiva-
an säilytyskoteloon.

Huolto, tarkastus ja testaus:

Tarkasta näkyvät kontaminantit tai roskat ennen jokaista käyttöä. Toista puhdistusmenetelmä, jos kontami-
nantteja tai roskia on näkyvissä.
Tarkasta nämä laitteet huolellisesti vaurioiden, halkeamien tai toimintahäiriöiden varalta ennen jokaista 
käyttöä. Älä käytä vaurioituneita laitteita.
Katso erityiset tuotesivut purku- ja kokoamisohjeita varten.
Ei vaadi huoltoa.
Pakkaus: Tavallisia biologisia kuorintapakkauksia (käärittyjä) voidaan käyttää. Pakkauksen tulee olla riittävän 
suuri, jotta laite mahtuu ilman tiivisteiden rasitusta. Biologiset kuorintapakkaukset varmistavat steriiliyden 
sterilointiprosessin jälkeen.

Sterilointi:

HÖYRYAUTOCLAAVI (Katso huomautus 1) Valmistelu: Huuhtele laitteet steriilillä vedellä. Aseta tuote steril-
ointikoteloon. Esivakuumisyklit (kääritty/ei-kääritty) Lämpötila: 270°F (132°C) minimi tai Lämpötila: 273°F 
(134°C) minimi Aika: 4 minuuttia minimi tai Aika: 3 minuuttia minimi Kuivausaika: 20 minuuttia minimi tai 
Kuivausaika: 20 minuuttia minimi

Painovoimasykli (kääritty) Lämpötila: 270°F (132°C) minimi tai Lämpötila: 250°F (121°C) minimi Aika: 15 minu-
uttia minimi tai Aika: 30 minuuttia minimi tai Kuivausaika: 15 minuuttia minimi tai Kuivausaika: 15 minuuttia 
minimi

Välitön käyttö - FLASH AUTOCLAAVI Painovoimasykli (kääritty) Lämpötila: 270°F (132°C) minimi Aika: 10 
minuuttia minimi

Lisähuomautus: Tislatun veden käyttö höyrysterilointilaitteessa on suositeltavaa. Jos ei ole tislattua, kovan 
veden mineraalijäämät (höyry) voivat jättää samean kalvon linssiin. Jäämät voidaan poistaa vain hiomalla ja 
kiillottamalla linssi uudelleen ja korjauskustannukset ovat uuden linssin luokkaa. Anna linssien jäähtyä ilmas-
sa. Nopea jäähdytys, kuten viileässä vedessä huuhtelu, voi rikkoa linssin.

Huomautus:

Pinnoitetut peilipinnat sisältävät laitteet voivat osoittaa vähäisiä kumulatiivisia muutoksia toistuvan syklin 
myötä.
MaxAC Indirect -linssit tulisi asettaa reunalle vähentämään vesipisteitä linssin pinnalla. MaxAC-autoklaavatta-
va linssiteline, OI-LSA, voi helpottaa linssin asettamista.
Lisätietoja vaihtoehtoisista tuotteen hoitomenetelmistä saat ottamalla yhteyttä asiakaspalveluun.

Säilytys: Varmista, että laitteet on puhdistettu, steriloitu ja kuivattu ennen säilytystä. Säilytä puhtaassa ja 
kuivassa huoneenlämpöisessä ympäristössä, joka suojaa steriiliyden menetykseltä.



Disinfection: (continued)

Caution: To avoid damage to the lens, do not exceed recommended exposure time.
Caution: If used on an ulcerated cornea, lens must be STERILIZED before next procedure.

Drying:
Dry devices carefully with lint free tissues or hospital grade compressed air and place in a dry storage
case.

Maintenance, Inspection and
Testing:

Inspect these devices carefully for damage, cracks or malfunctions before each use. Do not use damaged
devices.

Packaging: Standard biological peel packs (wrapped) may be used. The pack should be large enough to contain the
device without stressing the seals. Biological peel packs ensure sterility after the sterilization process.

Sterilization:

EO
Minimum Time: 1 hour
Temperature: 130°F (54°C)
Aerations Time: 12 Hours

STEAM AUTOCLAVE

NO

STERRAD No (See notes 1 ,2, 3 & 4 below)

Steris SYSTEM 1E4

Follow Steris Instructions
Not compatible with OMRA-HM, OMRA-HM-2

Steris V-Pro Models1,3

No

3MTM OptreozTM 125-Z Low Temperature Sterilization System – Cycle 11

Follow 3MTM OptreozTM 125-Z Low Temperature Sterilization System instructions.

Notes:
1. Colored aluminum will fade to a natural aluminum color within 25 cycles.
2. Polyacetal components (black or white plastic) may have limited life after repeated sterilization with this method.
3. Devices with PMMA (clear plastic) will have limited life after 10 cycles.
4. Devices containing Grey paint will have limited life after 25 cycles.

For information on compatibility with alternative product care methods, contact Customer Service.

Storage:
Ensure devices are cleaned, disinfected and dry before storage. Store in a clean and dry room temperature
environment.

Additional Information:

Other forms of cleaning and sterilization equipment are available. Please consult instructions of the processing
equipment or the manufacturer for compatibility claims. All cleaning and sterilization processes require validation at
the point of use.

Note: These lenses are known to be compatible with Glutaraldehyde (2% or 3.4%), BLEACH (10% solution mixed
at: 1 part bleach to 9 parts cool or tepid water, recommended exposure time = 10 minutes; Bleach is corrosive to
metals, to avoid corrosion do not exceed recommended exposure times), Medical disinfectant wipes (Asepti-Wipe II,
Cavicide, DisCide Ultra, Envirocide, Tristel Wipes System and Opti-Cide-3) and Medical disinfectant solutions such
as Cidex and Cidex OPA. Also compatible with H2O2-3%, except the following lenses: OG3M-10, Three Mirror
10mm Diagnostic, OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3, Posner Gonioprisms; OS4M, OS4M-2, Sussman Gonioscopes;
OK4DG, Khaw Direct View Gonio, OMUSG Mori Upright Surgical Gonio. Compatible with Steris Resert except:
OG4MG-X, and OG3MHD-X

Manufacturer contact: See brochure for telephone number and address of local representative.

The instructions contained herein have been validated as being CAPABLE of preparing a medical device for re-use. It remains the responsibility of the processor
to ensure that the reprocessing as actually performed using equipment, material and personnel in the reprocessing facility achieve the desired result. This normally
requires validation and routine monitoring of the process.
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Lisätietoja: Nämä linssit ovat yhteensopivia glutaraldehydin (2% tai 3.4%) kanssa ja niitä voidaan käyttää 
desin�ointiaineen valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kiinnitä erityistä huomiota desin�ointiaineen valmistajan 
suosittelemiin pitoisuuksiin ja kosketusaikoihin. Varmista, että desin�ointiliuos koskettaa kaikkia laitteen 
pintoja. Tarkista käsittelylaitteiden tai valmistajan ohjeet yhteensopivuusväitteiden osalta. Kaikki puhdistus- 
ja sterilointiprosessit vaativat validoinnin käyttöpaikassa.

Valmistajan yhteystiedot: Katso esitteestä paikallisen edustajan puhelinnumero ja osoite. 

Puhdistusmenetelmät ovat myös saatavilla verkkosivustolla osoitteessa www.ocularinc.com tuotteen hoito 
-osiossa. Tässä annetut ohjeet on validoitu kykeneviksi valmistamaan lääketieteellisen laitteen uudelleen-
käyttöön. Prosessorin vastuulla on varmistaa, että uudelleenkäsittely, joka suoritetaan käyttäen laitteita, 
materiaaleja ja henkilöstöä uudelleenkäsittelylaitoksessa, saavuttaa halutun tuloksen. Tämä vaatii yleensä 
prosessin validoinnin ja säännöllisen seurannan.


